John 1:1
Luke 21:3


 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of manner ALĒTHWS, meaning “Truly.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”

The present tense is a descriptive present for what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Lord’s disciples.

“And so He said, ‘Truly I say to you”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce both direct and indirect discourse.  Here it introduces indirect discourse and is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun CHĒROS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this widow.”  In addition to this we have the nominative subject from the feminine singular article and adjective PTWCHOS, meaning “poor.”  The construction article noun article adjective is typical Greek construction.  This is followed by the accusative direct object from the comparative use of the adjective POLUS, meaning “more.”  Then we have the ablative of comparison from the masculine plural adjective PAS, meaning “than all.”
  For the sake of the English idiom we can add something like: “more than all [of them]” or “more than all [the others].”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to put in; to throw; to cast.”

The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that this poor widow produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that this poor widow has put in more than all [the others];”
Lk 21:3 corrected translation
“And so He said, ‘Truly I say to you that this poor widow has put in more than all [the others];”
Mk 12:43, “Calling His disciples to Him, He said to them, ‘Truly I say to you, this poor widow put in more than all the contributors to the treasury;”
Explanation:
1.  “And so He said, ‘Truly I say to you”

a.  As a consequence of what Jesus observed regarding the offerings of the rich and the offering of the poor widow, He has something important to teach the disciples.

b.  What Jesus is about to tell them is another of His dogmatic, absolute, eternal truths.  We have seen this formula saying many times and in varying forms, but the meaning is always the same—Jesus is about to declare a universal, unchanging fact that is critical for us to learn, remember, and apply in our own lives.
2.  “that this poor widow has put in more than all [the others];”

a.  The principle is this, namely, that the poor widow has offered more than all the rich people, both individually and combined.  Jesus knew she was poor by how she was dressed and by the thin copper coins she gave.  The verb “to put in” refers to her meager offering going into one of the thirteen trumpet shaped receptacles.  The comparison ‘more than all’ can refer to a comparison between her and each individual rich giver or to all the rich givers combined.  Either way the principle is the same—she did far more than any of them.

b.  The added phrase “[the others]” is added simply for clarification in English grammar.  Jesus is referring to all the rich people who had already given and not to every person who was giving at that moment at that receptacle.  He is not suggesting that she gave more than every person giving at all thirteen receptacles all day long; for there were undoubtedly other poor widows who were giving as well, and Jesus is not comparing her with them.  So the word “all” has to be limited to all the rich that Jesus has been watching.

c.  This statement obviously would have caused the disciples to ponder what has happened and how the God of Israel has looked at and evaluated it.  They would have immediately recognized that the value of the offering does not indicate the value of the offering.  Something more important determines the value of the offering.  And Jesus will explain that as His commentary continues in the next thing He says.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus commends the woman for her generosity, especially in light of how little she had to give.  When He says the poor widow put in more than all the others, He is saying that, in terms of real cost, the woman gave the most.”


b.  “Compared to the gifts of the rich men, her two copper coins seemed insignificant, but Jesus said that she gave more than all the others combined.”


c.  “The temple sported ostentatious wealth, and its officials would probably waste this widow’s money; but this powerless woman, ignorant of that likelihood, acts in good faith.”


d.  “Jesus held in His hands the balance scales of eternity.  On one side He emptied all the contents of the thirteen trumpets—the shekels, the denarii, the heavy gold and silver.  On the other side He placed the two minuscule copper coins.  And the massive load of the rich gave way to the eternal weight of the widow’s tiny offerings.  Jesus’ words were double-edged, encouraging to those who have little, but a sobering exhortation to those with much.”


e.  “Jesus dos not compare the widow’s gift with that of any one rich giver, but with all the gifts of all the rich who gave that day.  It is the quality that makes the gift more or less in Jesus’ eyes.”
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